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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, e dne 4. listopadu 1999 byla ve Strasburku oteviena k podpisu
Ob¢anskoprdvni imluva o korupci.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 7. listopadu 2000.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
24. zar{ 2003.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 15 odst. 3 dne 1. listopadu 2003. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 4 téhoz ¢linku dne 1. ledna 2004.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Geského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Preambie

The member States of the Council of Europe, the other States and the European Community,
signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members ;

Conscious of the importance of strengthening international co-operation in the fight against
corruption;

Emphasising that corruption represents a major threat to the rule of law, democracy and
human rights, fairness and social justice, hinders economic development and endangers the
proper and fair functioning of market economies;

Recognising the adverse financial consequences of corruption to individuals, companies and
States, as well as international institutions;

Convinced of the importance for civil law to contribute to the fight against corruption, in par-
ticular by enabling persons who have suffered damage to receive fair compensation;

Recalling the conclusions and resolutions of the 19th (Malta, 1994), 21st (Czech Republic,
1997) and 22nd (Moldova, 1999) Conferences of the European Ministers of Jjustice;

Taking into account the Programme of Action against Corruption adopted by the Committee
of Ministers in November 1956 "

Taking also into account the feasibility study on the drawing up of a convention on civil reme-
dies for compensation for damage resulting from acts of corruption, approved by the
Committee of Ministers in February 1997,

Having regard to Resolution (97) 24 on the 20 Guiding Principles for the Fight against
Corruption, adopted by the Committee of Ministers in November 1997, at its 101st Session,
to Resolution (98) 7 authorising the adoption of the Partial and Enlarged Agreement estab-
lishing the “Group of States against Corruption (GRECO)", adopted by the Committee of
Ministers in May 1998, at its 102nd Session, and to Resolution (99) 5 establishing the GRECO,
adopted on 1st May 1999,

Recalling the Final Declaration and the Action Plan adopted by the Heads of State and
Government of the member States of the Council of Europe at their 2nd summit in Strasbourg,
in October 1997,
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PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy, ostatni stity a Evropské spoleCenstvi, signatdfi této umluvy,

majice na zfeteli, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vétsi miry jednoty mezi jejimi ¢leny;

védomy si duleZitosti posileni mezindrodni spoluprice v boji proti korupci;

zdtraziujice skutecnost, Ze korupce pfedstavuje velké ohroZeni zdkonnosti, demokracie a lidskych prdy,
nestrannosti a socidln{ spravedlnosti, brini hospodidtskému rozvoji a ohroZuje ¥ddné a néleZité fungovani trznich
ekonomik;

majice na zfeteli nepfiznivé finanini dusledky korupce pro jednotlivee, spoleénosti, stity i mezindrodn{
instituce;

presvédleny, Ze je dulezité, aby oblanské prdvo pfispélo v boji proti korupci, zvldsté tim, Ze umozni
osobdm, které utrpély skodu, ziskat pfiméfenou ndhradu;

pripominajice zdvéry a usneseni 19. (Malta, 1994), 21. (Ceskd republika, 1997) a 22. (Moldévie, 1999)
Konference evropskych ministri spravedlnosti;

berouce v dvahu Akéni program proti korupei, pfijaty Vyborem ministra v listopadu 1996;

berouce v uvahu rovnéz realizaéni studii o vypracovdni imluvy o obéanskopravnich prostfedcich k ndhradé
$kody, vzniklé v dusledku korupénich jedndni, schvilenou Vyborem ministrti v tinoru 1997;

berouce zfetel na Rezoluci (97) 24 0 20 zdkladnich zdsaddch boje proti korupci, pfijatou Vyborem ministri
v listopadu 1997 na jeho 101. zaseddni, na Rezoluci (98) 7, kterou bylo schvileno pfijeti ¢dstecné a rozsifené
Dohody zaklddajici ,,Skupinu stdth proti korupci (GRECO) pfijaté Vyborem ministrt v kvétnu 1998 na jeho
102. zaseddni, a na Rezoluci (99) 5 ustavujici GRECO, pf‘ijatou 1. kvétna 1999;

pr1pom1na ice Zivérelné prohlasem a Akeni plin piijaté hlavami stdth a vldd ¢lenskych stdth Rady Evropy
na jejich 2. setkdni na vrcholné drovni ve Strasburku v jnu 1997,
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Have agreed as follows:

Chapter I - Measures to be taken at national level

[ 8]

Article 1 - Purpose

Each Party shall provide in its internal law for effective remedies for persons who have suffered
damage as a result of acts of corruption, to enable them to defend their rights and interests,
including the possibility of obtaining compensation for damage.

Article 2 - Definition of corruption

For the purpose of this Convention, "corruption” means requesting, offering, giving or
accepting, directly or indirectly, a bribe or any other undue advantage or prospect thereof,
which distorts the proper performance of any duty or behaviour required of the recipient of
the bribe, the undue advantage or the prospect thereof.

Article 3 - Compensation for damage

Each Party shall provide in its internal law for persons who have suffered damage as a result of
corruption to have the right to initiate an action in order to obtain full compensation for such

damage.

Such compensation may cover material damage, loss of profits and non-pecuniary loss.

Article 4 - Liability
Each Party shall provide in its internal law for the followihg conditions to be fulfilled in order
for the damage to be compensated :

i the defendant has committed or authorised the act of corruption, or failed to take reason-
able steps to prevent the act of corruption;

i the plaintiff has suffered damage; and
i there is a causal link between the act of corruption and the damage.

Each Party shall provide in its internal law that, if several defendants are liable for damage for
the same corrupt activity, they shall be jointly and severally liable.

Article 5 - State responsibility

Each Party shall provide in its internal law for appropriate procedures for persons who have
suffered damage as a result of an act of corruption by its public officials in the exercise of their
functions to claim for compensation from the State or, in the case of a non-state Party, from
that Party's appropriate authorities.

Article 6 - Contributory negligence

Each Party shall provide in its internal law for the compensation to be reduced or disallowed
having regard to all the circumstances, if the plaintiff has by his or her own fault contributed
to the damage or to its aggravation.
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se dohodly ndsledovné:

KAPITOLA I
OPATRENI, KTERA JE TREBA PRIJ]MOUT NA UROVNI STATU
Clinek 1
Ucel

Kazd4 smluvni strana pfijme ve svém vnitrostitnim pravu u¢inné pravni prostfedky ve prospéch osob, které
utrpély $kodu v dusledku korupéniho jedndni, aby jim bylo umoZnéno bréanit svd prava a zdjmy, véetné moznosti
ziskdni ndhrady skody.

Cldnek 2
Definice korupce

Pro tcely této umluvy se ,,korupm rozumi pf{mé & nepfimé Vyzadanl nabidnuti, pfedini nebo piijeti
dplatku &i jakékoli jiné nepfipustné ~vyhody nebo Vyhhdky na né, které narusuji fddné plnem jakékoli povinnosti
nebo ]ednam vyzadovaného od pfijemce uplatku, nepfipustné vyhody nebo vyhlidky na né.

Clinek 3
Nihrada skody

1. Kazd4 smluvni strana ve svém vnitrostitnim pravu zajisti, aby osoby, které utrpély v dasledku korupce
$kodu, byly oprdvnény podat Zalobu za déelem ziskdni plné nihrady takovéto skody.

2. Tato nihrada miZe kryt skute¢nou $kodu, usly zisk a nepenéZitou djmu.

Clinek 4
Odpovédnost
1. Kazdd smluvni strana ve svém vnitrostdtnim pravu zajisti, aby byly splnény ndsledujici pfedpoklady pro
nihradu skody:

a) zalovand strana se dopustila korupéniho jedndni nebo je schvilila nebo neudinila pfiméfené kroky k za-

brdnéni korupéniho jedndni;
b) Zalujici strana utrpéla skodu; a
c) existuje pri¢inny vztah mezi korupénim jedninim a skodou.

2. Kazdd smluvni strana ve svém vnitrostatnim prdvu zajisti, aby v pfipadé, ze za skodu zptsobenou tymz
korupénim jedndnim odpovidd nékolik Zalovanych, nesli odpovédnost spole¢né a nerozdilné.

Clinek 5
Odpovédnost statu
Kazdd smluvnf strana zajist{ ve svém vnitrostitnim pravu odpovidajici postupy pro osoby, které utrpély
Skodu v disledku korupéniho jedndni dfednich osob pii vykonu jejich funkef, za icelem uplatnem ndroku na

nihradu skody od stdtu nebo v pfipadé, Ze jde o nestdtni smluvni stranu, od prlslusnych orgdnl této smluvn{
strany.

Clinek 6
Spoluzavinéni z nedbalosti

Kazd4 smluvni strana zajisti ve svém vnitrostitnim prdvu moZnost sniZit nebo zamitnout ndhradu $kody
s pflhlédnutfm ke v§em okolnostem piipadu, pokud Zalujici strana svym vlastnim zavinénim ptispéla ke skodé
nebo jejimu zvySeni.
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Article 7 - Limitation periods

‘ secame aware or should reasonably have been aware, that damage has

hat an act of corruption has taken place, and of the identity of the responsible
perscn. However, such proceedings shall not be commenced after the end of a limitation
period of not less than ten years from the date of the act of corruption.

> The laws of the Parties regulating suspension or interruption of limitation periods shall, if
appropriate, appiy to the periods prescribed in paragraph 1.

Article 8 — Validity of contracts

1 Each Party shall provide in its internal law for any contract or clause of a contract providing for
corruption to be null and void.

2 Each Party shall provide in its internal law for the possibility for all parties to a contract whose
consent has been undermined by an act of corruption to be able to apply to the court for the
contract to be declared void, notwithstanding their right to claim for damages.

Article 9 - Protection of employees

Each Party shall provide in its internal law for appropriate protection against any unjustified
sanction for employees who have reasonable grounds to suspect corruption and who report in
good faith their suspicion to responsible persons or authorities.

Article 10 - Accounts and audits

1 Each Party shall, in its internal law, take any necessary measures for the annual accounts of
companies to be drawn up clearly and give a true and fair view of the company's financial

position.

2 With a view to preventing acts of corruption, each Party shall provide in its internal law for
auditors to confirm that the annual accounts present a true and fair view of the company's
financial position.

Article 11 - Acquisition of evidence

Each Party shall provide in its internal law for effective procedures for the acquisition of evi-
dence in civil proceedings arising from an act of corruption.

Article 12 — Interim measures

Each Party shall provide in its internal law for such court orders as are necessary to preserve the
rights and interests of the parties during civil proceedings arising from an act of corruption.

Chapter II - International co-operation and monitoring of implementation

Article 13 - International co-operation

The Parties shall co-operate effectively in matters relating to civil proceedings in cases of
corruption, especiaily concerning the service of documents, obtaining evidence abroad,
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Clinek 7
Promlceci doby

1. Kazdd smluvni strana ve svém vnitrostdtnim privu zajisti, aby zahdjeni fizeni o ndhradu $kody podléhalo
promlCeci dobé, jez nebude kratsi tff let ode dne, kdy se osoba, kterd utrpéla skodu, dozvédéla nebo se s pfi-
hlédnutim k okolnostem mohla dozvédét o vzniku $kody nebo o tom, Ze doslo ke korupcmmu jedndni, nebo
o tom, kdo za skodu odpovid4. Rizeni viak nebude zahdjeno po uplynutl promléeci doby ne krat31 deseti let ode
dne, kdy doslo ke korupénimu jedndni.

2. Zikony smluvnich stran upravujici staveni nebo pferuseni béhu promléecich dob se budou, bude-li to
vhodné, vztahovat na doby stanovené v odstavci 1.

Clének 8
Platnost smluv

1. Kazd4d smluvni strana ve svém vnitrostdtnim privu zajisti, aby jakdkoli smlouva nebo ustanoveni smlouvy
umoziujici korupci byly od politku neplatné.

2. Kazd4 smluvni strana zajist{ ve svém vnitrostitnim pravu, aby v§em stranim smlouvy, jichZ souhlas byl
korupénim jedndnim naruen, bylo umoZnéno obrdtit se na soud s nivrhem na urcent neplatnostl smlouvy, bez
ohledu na jejich privo domhat se nahrady skody.

Clinek 9
Ochrana zaméstnanct

Kazd4 smluvnf strana zajisti ve svém vnitrostdtnim privu pfiméfenou ochranu proti neopravnénym sankcim
viéi zaméstnancim, ktef{ méli dostateéné duivody k podezieni z korupce a ozndmili své podezteni v dobré vite
odpovédnym osobdm nebo ufadim.

Clanek 10
Ucetnictvi a audit

1. KaZdd smluvni strana pfijme ve svém vnitrostdtnim prdvu opatfeni nezbytnd k zajistén toho, Ze dcetnf
zavérky spolecnosti budou sestavoviny jasné a budou poddvat vérny a poctivy obraz finanéni situace spole¢nosti.

2. Za ulelem ptedchizeni korupénim jednanim zajisti kazd4 smluvni strana ve svém vnitrostitnim pravu,
aby auditofi potvrzovali, Ze uletni zdvérky predstavuji vérny a poctivy obraz finanéni situace spole¢nosti.
Clének 11
Ziskavani dukazu
Kazd4 smluvni strana upravi ve svém vnitrostdtnim pravu déinné postupy pro ziskavani dikazt v obc¢an-
skoprdvnim fizeni, vedeném z divodu korupéniho jedndni.

Clének 12
Pfedbézné opatfeni

Kazdd smluvni strana upravi ve svém vnitrostdtnim pravu nafizeni soudu nezbytnd pro ochranu priv a z4jmu
ucastnikt v prabéhu obéanskoprdvniho fizeni, vedeného z diivodu korupéniho jednani.

KAPITOLA II
MEZINARODNI SPOLUPRACE A KONTROLA PROVADENI

Clének 13
Mezindrodni spoluprice

Smluvni strany budou u¢inné spolupracovat v zdleZitostech tykajicich se obfanskoprdvnich fizeni v pii-
padech korupce, zvldsté pokud jde o dorucovani pisemnosti, ziskdvani dikazt v zahraniéi, jurisdikci, uzndvini
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jurisdiction, recognition and enforcement of foreign judgements and litigation costs, in accor-
dance with the provisions of relevant international instruments on international co-operation
in civil and commercial matters to which they are Party, as well as with their internal law.

Article 14 — Monitoring

The Group of States against Corruption (GRECO) shall monitor the implementation of this
Convention by the Parties.

Chapter III - Final clauses

Article 15 - Signature and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe,
by non-member States that have participated: in its elaboration and by the European
Community.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which fourteen signatories have expressed their
consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraph 2. Any
such signatory, which is not a member of the Group of States against Corruption (GRECO) at
the time of ratification, acceptance or approval, shall automatically become a member on the
date the Convention enters into force.

4 In respect of any signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the expression of their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of paragraph 2. Any signatory, which is not a
member of the Group of States against Corruption (GRECO) at the time of ratification, accep-
tance or approval, shall automatically become a member on the date the Convention enters
into force in its respect.

5 Any particular modalities for the participation of the European Community in the Group of
States against Corruption (GRECQO) shall be determined as far as necessary by a common
agreement with the European Community.

Article 16 ~ Accession to the Convention

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Parties to the Convention, may invite any State not a member of
the Council and not having participated in its elaboration to accede to this Convention, by a
decision taken by the majority provided for in Article 20.d. of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Parties entitled to sit on the
Committee.

2 Inrespect of any State acceding to it, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of
the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe. Any State
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a vykon cizich rozsudkd a ndkladd fizeni, v souladu s ustanovenimi piisluinych mezindrodnich dokumentd
o mezindrodni spoluprici v obanskoprdvnich a obchodnich vécech, jejichz smluvnimi stranami jsou, jakoZ
1 v souladu se svym vnitrostditnim prdvem.

Clinek 14
Kontrola

Skupina sttt proti korupci (GRECO) bude kontrolovat providén{ této umluvy jejimi smluvnimi stranami.

KAPITOLA III
ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 15
Podpis a vstup v platnost

1. Tato umluva je oteviena k podpisu ¢lenskym stdtdim Rady Evropy, neclenskym stittim, které se tucastnily
jejtho vypracovdni, a Evropskému spolecenstvi.

2. Tato imluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni. Ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti nebo schvélen{
budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

3. Tato umluva vstoupi v platnost prvnfho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tfi mésict od data, k némuz
¢trndct signatafi VYJadrl souhlas byt vizin Umluvou v souladu s odstavcem 2. Kterykoli z téchto signatdfd, ktery
v dobé ratifikace, pfijeti nebo schvéleni nebude ¢lenem Skupiny stdtd proti korupci (GRECO), se automaticky
stane jejim clenem a to dnem, kdy Umluva vstoupi v platnost.

4. Pro kazdého signatdfe, ktery pozdéji Vy]adrl svu] souhlas byt Umluvou vdzin, vstoupi Umluva v platnost
prvniho dne mésice nasledu]lcﬂlo po uplynut{ tf{ mésict od data, kdy vyjadi{ souhlas byt Umluvou vazan podle
odstavce 2. Kazdy signatdf, ktery nebude v dobé ratifikace, pfijeti nebo schvileni ¢lenem Skuplny statd proti
korupci (GRECO), se automaticky stane jejim &lenem, a to dnem, kdy Umluva vstoupi viéi nému v platnost.

5. Jakékoli konkrétni zptsoby tucasti Evropského spoledenstvi ve Skupiné stiti proti korupci (GRECO)
budou upraveny, pokud to bude nezbytné, spole¢nou dohodou s Evropskym spoledenstvim.

Cldnek 16
Pistup k Umluvé
1. Po vstupu této umluvy v platnost a po konzultacich se smluvnimi stranami mtze Vybor ministri Rady
Evropy na zdkladé rozhodnuti ptijatého vétsinou stanovenou v ¢ldnku 20 pism. d) Statutu Rady Evropy a jed-

nomyslnym hlasovinim zdstupcti smluvnich stran opravnénych zasedat ve Vyboru pfizvat k pfistupu kterykoliv
stdt, ktery neni ¢lenem a neucastnil se jejtho vypracovini.

2. Pro pfistupujici stdt vstoupi Umluva v platnost prvniho dne mésice nasledupcfho po uplynutl tif mésich
od data ulozen{ listiny o pfistupu u generdlniho tajemnika Rady Evropy. Kazdy stdt, jenz pfistupuje k této
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acceding to this Convention shall automaticai’v become a2 member of the GRECO, if it is not
already a member at the time of accession. or ine cate the Convention enters into force in its
respect.

Article 17 — Reservations
No reservation may be made in respect of anv orovision of this Convention.

Article 18 - Territorial application

Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approvai or accassion, specify the territory or territories
to which this Convention shall apply.

Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 19 - Relationship to other instruments and agreements

This Convention does not affect the rights and undertakings derived from international multi-
lateral instruments concerning special matters.

The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or
strengthening its provisions or facilitating the application of the principles embodied in it or,
without prejudice to the objectives and principles of this Convention, submit themselves to
rules on this matter within the framework of a special system which is binding at the moment
of the opening for signature of this Convention.

If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in respect of a subject
which is dealt with in this Convention or otherwise have established their relations in respect
of that subject, they shall be entitled to apply that agreement or treaty or to regulate these
relations accordingly, in lieu of the present Convention.

Article 20 - Amendments

Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be communicated
by the Secretary General of the Council of Europe to the member States of the Council of
Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Convention, to the European Community, as well as to any State which has acceded to or has
been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 16.

Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Committee on
Legal Co-operation (CDCJ) which shall submit to the Committee of Ministers its opinion on
that proposed amendment.
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timluvé, se automaticky stane &lenem GRECO, pokud jiZ neni &lenem v dobé piistupu, a to dnem, kdy Umluva
vuci nému vstoupi v platnost.

Clinek 17
Vyhrady

Vidi Zddnému ustanoveni této umluvy nelze ¢init vyhrady.

Clének 18
Uzemni ptisobnost

1. V dobé podpisu nebo pfi uloZen{ ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti, schvdleni nebo pfistupu muze
kterykoliv smluvn{ stdt ¢ Evropské spoleenstvi oznalit uzemi, na které se bude tato imluva vztahovat.

2. Kterdkoliv smluvnf{ strana maze kdykoliv pozdéji prohlasemm zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy rozsifit uplatiiovani této imluvy na kterékoliv dalsi izemf oznacené v tomto prohldSeni. Umluva vstoup{
pro toto Uzemi v platnost prvntho dne mésice ndsledujictho po uplynuti t#{ mésict od data pfijeti takového
prohldsen{ generdlnim tajemnikem.

3. Jakékoliv prohldSeni u¢inéné podle obou ptedchozich odstaveli mize byt odvoldno, pokud se jednd
o uzemi oznadené v prohldseni, ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi. Toto odvolani{ vstoupi v platnost
prvniho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tff mésict lhity od data pfijeti takového ozndmeni generdlnim
tajemnikem.

Clinek 19
Vztah k jinym dokumentim a dohoddm

1. Tato umluva nemd vliv na priva a zdvazky vyplyvajici z mezindrodnich mnohostrannych dokumentt,
které se tykaji zvldstnich zdleZitosti.

2. Smluvni strany Umluvy mohou uzavirat vzdjemné dvoustranné nebo mnohostranné dohody o zileZitos-
tech upravenych v této umluvé za icelem doplnéni nebo posileni jejich ustanoveni nebo usnadnéni aplikace zasad
v ni obsazenych nebo, aniz jsou dotéeny cile a zdsady této umluvy, podfizovat se v téchto vécech pravidlim
v rdmci zvldStntho systému, ktery je zdvazny od okamziku, kdy je tato imluva oteviena k podpisu.

3. Pokud jiz dvé nebo vice smluvnich stran uzavielo dohodu nebo smlouvu tykajici se pfedmétu uprave-
ného v této imluvé nebo jinak navdzaly vzdjemné styky, pokud jde o tento predmet budou oprivnény pouzit
tuto dohodu nebo smlouvu nebo upravit tyto styky v souladu s nimi, namisto této imluvy.

Clének 20
Dodatky

1. Dodatky k této imluvé maze navrhovat kterdkoli smluvni strana. Generdlni tajemnik Rady Evropy je
sdéli ¢lenskym statim Rady Evropy, neclenskym stitim, které se dlastnily vypracovani této imluvy, Evrop-
skému spolecenstvi a také kterémukoli stdtu, ktery pfistoupil nebo byl pfizvin k ptistupu k této imluvé v souladu
s Clankem 16.

2. Kazdy dodatek navrzeny smluvni stranou bude sdélen Evropskému vyboru pro pravni spoluprici
(CDCJ), ktery ptedloZi sviij ndzor na navrhovany dodatek Vyboru ministra.
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The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with para-
graph 3 of this articie shall be forwarded to the Parties for acceptance.

Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come into force
on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary General of their acceptance
thereof. :

Article 21 - Settlement of disputes

The European Committee on Legal Co-operation (CDCJ) of the Council of Europe shall be kept
informed regarding the interpretation and application of this Convention.

In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this Convention,
they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other peaceful means of
their choice, including submission of the dispute to the European Committee on Legal
Co-operation (CDCJ), to an arbitral tribunal whose decisions shall be binding upon the Parties,
or to the International Court of Justice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 22 - Denunciation
Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary

General.

Article 23 ~ Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any other signatories and Parties to this Convention of :

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention, in accordance with Articles 15 and 16;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.
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3. Vybor ministri zvdZ{ navrhovany dodatek a ndzor piedlozeny Evropskym vyborem pro pravni spolu-
prdci (CDCJ) a po konzultaci se smluvnimi stranami Umluvy, které nejsou ¢leny Rady Evropy, mtize dodatek
pfijmout.

4. Text kazdého dodatku pfijatého Vyborem ministra v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢ldnku bude pfedin
smluvnim strandm k pfijeti.

5. Kazdy dodatek pfijaty v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢linku vstoupi v platnost tficdty den od data, kdy
vSechny smluvni strany informovaly generdlniho tajemnika o jeho schvéleni.

Clének 21
Reseni sporti
1. Evropsky vybor pro privni spoluprici (CDCJ) Rady Evropy bude pribézné informovin o vykladu
a provddéni této timluvy.
2. V piipadé sporu mezi smluvnimi stranami, pokud jde o vyklad a providénf Umluvy, budou smluvn{
strany hledat feSeni sporu jedndnim nebo jinym pokojnym prostfedkem dle svého vybéru, v€etné predloZent

sporu Evropskemu Vyboru pro pravni spoluprdci (CDC]J), rozhodéimu soudu, jehoZ rozhodnuti bude pro
smluvni strany zdvazné, nebo Mezinirodnimu soudnimu dvoru podle dohody zucastnenych stran.

Clinek 22
Vypovéd
1. Kazdd smluvni strana muze kdykoli tuto dmluvu vypovédét oznimenim adresovanym generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd nabude ulinnosti prvntho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tfi mésicti od data piijeti
takového ozndmeni generdlnim tajemnikem.

Clének 23
Oznameni

Generdlni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stitim Rady Evropy, dal$im signatdifim a smluvnim
strandm této dmluvy:

a) kazdy podpis;

b) kazdé uloZen{ ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo pfistupu;
¢) kazdé datum vstupu této imluvy v platnost podle ¢ldnka 15 a 16;

d) kazdy dal3{ ikon, ozndmeni nebo sdéleni tykajici se této timluvy.
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 4th day of
November 1999, in English and in French,
both texts being equally authentic, in a sin-
gle copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to
the non-member States which have partic-
ipated in the elaboration of this Conven-
tion, to the European Community, as well
as to any State invited to accede to it.

En foi de quoi, les soussignes. &l
autorisés a cet effet, ont signé ia préss
Convention.

Fait & Strasbourg, le 4 novemoprs 1852, =1
francais et en anglais, les deux texizs iai-
sant également foi, en un seul exempiaire
qui sera déposé dans les archives du
Conseil de I'Europe. Le Secrétaire Géneéral
du Conseil de I'Europe en communiguera
copie certifiée conforme a chacun des £tats
membres du Conseil de I'Europe, aux tiats
non membres qui ont participé & |'élabora-
tion de la Convention, a la Communauté
européenne, ainsi qu'a tout Etat invité a y
adhérer.

Castka 2
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(@3
IS

Na dukaz toho niZe podepsani, ktefi k tomu byli ndleZité zmocnéni, podepsali tuto imluvu.

Diéno ve Strasburku 4. listopadu 1999 v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢em? obé znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivech Rady Evropy. Jeho ovétené kopie zasle generalni
tajemnik Rady Evropy vSem ¢lenskym stitim Rady Evropy, neclenskym statim, které se tcastnily vypracovdn{
této umluvy, Evropskému spolecenstvi a kazdému stdtu, jenz byl pfizvin k pfistupu.



